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Adresaro de JEFO-komrfatanoj fUia wjagkalenxtaro
Prezidanto:
Bruno FLOCHON
6 C, av. de 1’Hippodrome 
69890 La Tour de Salvagny
® 78 48 00 40 (R) / H CITRON

Vicprezidanto:
Thierry SALOMON
29 A, rue Mgr Sieffert 
67310 Irmstett

Sekretario:
Laurent VIGNAUD
25, chemin de la Brosse
49130 Les Ponts-de-Cé
CD 41 30 08 70 (R)/41 69 70 12
H JEFO49
Kontaktoj: FFEA, GAE

Kasisto:
Olivier MOREAU
48, rue Raffet
75016 Paris
® (1) 42 88 51 58/HTAK

Philippe BERIZZI
17, allée Jean-Baptiste Clément 
78570 Andresy
® (1) 39 70 78 15 (R) / S JEFO78 
<pberizzi@pratique.fr>

Yves BACHIMONT
Rés. des Elfes - appt 15
20, chemin de Bordeblanche 
31100 Toulouse
® 61 49 32 15/H VIVAKVO 
<aeenm@meteo.fr> (ne persona adreso)

Bernard BOURON
Rés. “les Argonautes”
Bât. A - 521, av. Jack Kilby 
06270 Villeneuve-Loubet
® 93 73 92 91 / H ZIKO

Tony GUYOT
8, rue Jules Guesde
35000 Rennes
® 99 31 32 78 (R) / 99 35 09 44 (Faks) 
H ROAZHON
<mts 100@matra-com.fr>
Kontaktoj: TEJO, EUROKKA

Didier LOISON
5, rue de la Grailche
89100 Villeroy
H JEFO89

Alain FAGOT
Quartier “Les Prés”
26730 Eymeux

Pascal LECAILLE
BP 3019
69394 Lyon CEDEX 03
® 72 36 07 14

ôMajo
11-12:  Kroatio, Zagreb: internaciaj ekzamenoj de UEA/ILEI
11-18: Nederlando, Hago: lnternacia Fervojista Kongreso
16-19: Francio, Lyon: *LA FESTO* de JEFO kaj Nacia Kongreso de UFE
24-27: Belgio, Antverpeno: kultura kaj turisma semajnfino
24-27: Germanio, Liegbitzsee ĉe Berlino: Pentekosta tendaro
24- 24: Irano: 7a ĝenerala IREJO-kunveno “Printempa renkontiĝo”
25- 27: Loire-Atlantique, Le Pouliguen: stud-staĝo
25-26: Britio, Londono: OKEJ
27- 02: Vogezoj, Mittelwihr: 12a Flaŭrista Semajno
28- 30: Ĉeĥio: 6a Praga intemacia konferenco pri kibernetika pedagogio

Junio
07-09: Kanado, Kebekio, Ste-Catherine-de-Halley: Printempa renkontiĝo
08-09: Francio, Colmar: 1a scienc-teknika seminario de TAKE
08-10: Portugalio, Guimaraes: 16a renkontiĝo de Portugalaj E-istoj
10- 15: Svedio, Karlskoga: Somera kurso (diversaj niveloj)
13-16:  Pollando, Torun: 16a internacia renkontiĝo de Popolaj Orkestroj
15-16: Bulgario, Gabrovo: seminario la “kuracherboj kaj nuntempa medicino”
22- 24: Venezuelo, Karakaso: 7a Nacia Renkontiĝo
23- 30: Ukrajnio, Krimeo: “Jalta Intemacia Semajno”
24- 12: Usono, San Francisko: 27a somerkursaro
25- 01: Estonio, Vosu: Seminario “Esperanto kaj naturo”
28-30: Koreio, Taejon: Koreia Tutlanda Renkontiĝo
28-30: Germanio, Wildberg/Sulz am Eek: 4a ETNO (junulara tendaro)

Julio
02-07: Ĉinio, Pekino: lnternacia Junulara Somera E-Kampadejo
05-10: Brazilo, Ribeiro Preto: 32a Brazila E-kongreso
07-14: Germanio, Thomsdorf: Somera E-ista Familia/Feria Tendaro
08-12: Usono, Detrojto: Intensaj E-kursoj 30-horaj
13-15: Bulgario, Tarnovo: 14a sesio de Intemacia Somera E-Universitato
13- 20: Rusio, Sankt-Peterburgo: SAT-kongreso
14- 18: Hungario, Hodmezovasarhely: 2a Eŭropa Medicina E-Konferenco
15- 21: Ĉinio, Pekino: intemacia infana E-somera semajno
20-27: Ĉeĥio, Prago: 81 a Universala Kongreso (kaj kongr. de blinduloj)
27- 31: Slovenio, Maribor: intemacia seminario pri modernigo de E-instruado
28- 04: Slovakio, Bratislavo: renkontiĝo de E-istaj familioj
29- 05: Germanio, Gŭntersberge: 52a lnternacia Junulara Kongreso

Augusto
02-10: Latvio, Jurmala: 32aj Baltiaj E-tagoj
03-09: Irano, Sabatan: 2a IREJO-ekskurso
03-17: Ĉeĥio, apud vilaĝo Sebranice: 6a IKUE-tendaro
06-09: Japanio, gubernio Okayama: 15a Komuna Seminario de aziaj gejunuloj
06-11: Danio, Kopenhago: 5a Kultura Esperanto-Festivalo
11- 17: Nederlando: Ejselmera Migra Aventuro, velŝipa migrado
11- 18: Maine-et-Loire, kastelo Grésillon: kurso por komencantoj
12- 19: Hispanio, Valencio: Somera internacia kurso
13- 19: Hungario, Eger: lnternacia Junulara Semajno
17-23: Slovakio, Poprad: Turisma semajno en Altaj Tatroj
19-31: Hungario, vilaĝo Délegyhasa: 5a MELA (MEmzorga LAgumado)
22- 25: Ĉinio, Shanghai: 1a azia kongreso de Esperanto
23- 30: Madagaskaro, Antananarivo: 1a E-kongreso de la Hinda Oceano kaj de 
la Orient-Afrikaj landoj

Tiujn informojn kaj multajn aliajn vi povas trovi ĉe niaj retservoj: 

minitelo: 36 15 ESPERANTO
internet: •®’ http://www.worldnet.fr/~mjb/jefo/
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nkonduko

CPost iom da malfruo, vi finfine tenas en viaj 
manoj la duan numeron de JE^O-Onformas/ 
JeuneEspéranto-ünfo por la jaro 1996. Sed sciu, 
ke tiu numero travivis kelkajn aventurojn antaŭ 
sia presado.

CKieL la pasintaj, ĝi normaLe devis havi kiel 
redaktorinon Evelyne. Sed pro "feliĉa okazajo" en 
ŝia vivo, mi devis transpreni en urĝeco la taskon 
redakti tiun numeron de la bulteno de JE^O.

JUi do tiel profitas la okazon por anonci al vi, ke 
ĴJĉ^O havas novan (junan!) membron: «Tatiana 
Dachine. Ŝi naskiĝis la 2 3 an de JTprilo.

'Bonan legadon aL ĉiuj...

Tony

|4 Malesperanto

Î7 Krokodilo

17 Petite recette pour grandes surprises

î 8 Le mot du président

Î9 Tra Rumanio per Pasporta Servo

M3 Muzika angulo

Î14 Esperanto-renkontiĝoj

Î15 Leteroj de niaj legantoj
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MALESPERAN TI O

Radioj

La 17an de Februaro inter la 9a 
horo 30 kaj la 10a horo, France 
Inter, rue des Entrepreneurs 
(strato de entreprenistoj): okaze 
de Expolangues, profesoro 
Claude Hagège prezentis 
Esperanton dum kvin minutoj, 
aludante ambigue pri ties
simpligitaj vortprovizo kaj
gramatiko, sed ne pri facileco.
(informas Clair Make kaj
CNX*CELTILL)

Televidoj

Fine de Januaro, France 2, 
televidĵumalo de la 20a horo: 
aludo pri Radio Vatikano, kiu 
elsendas eĉ en Esperanto. 
(informas Thierry Datiĝu)

La 27an de Februaro, en pariza 
kabla televidkanalo Paris 
Première, okazis intervjuo de 
esperantistoj en elsendo pri 
Umberto Eco (vidu paĝon 6).

Gazetoj

Revuo l’autre et moi (la aliulo 
kaj mi) haltiĝas post sia dua 
numero. Ĝi entenis regulan 
rubrikon pri Esperanto, far 
Laurent Vignaud. La kelkaj miloj 
da francaj esperantistoj eble 
povintus ĝin savi per tuja reago.

Revuo Clés de l’Actualité - 
Junior (por 8-12 jaraĝuloj), 
denove aludas pri Esperanto en 
sia numero 51, publikigante 
leteron de leganto: “Chers amis, je 
m’appelle Toufiq, j’ai 10 ans et je suis 
en CM2. J’ai beaucoup aimé l'article 
sur « l’aventure des langues » paru 
dans le n° 46. Mes parents aussi. 
Grâce à eux, j’ai découvert l’espéranto, 
ma seconde langue : c’est plus facile à 
apprendre et à parler, car elle est très 
logique et très amusante à construire. 
Et demain, peut-être elle sera la vraie

langue internationale à côté de chaque 
langue maternelle. Au revoir.”
Ne estas la unua fojo, ke tiu juna 
Toufiq skribas al iu revuo pri 
Esperanto.
(informas Clair Mahé)

Revuo Courrier international de 
la semajno dum Expolangues faris 
specialan dosieron pri lingvoj: 
paĝon II de la suplemento 
troveblas listo de 12 servoj pri 
nekutimaj lingvoj, inkluzive 
Esperanton1: kun subtitolo jena 
“ESPERANTO : une langue en 
devenir ?” (Esperanto, onta 
lingvo?).
(informas Bruno Flochon)

Revuo Science & Vie de Aprilo, 
numeron 943, paĝon 143, aparte 
fias en artikoleto titolita 
“L’espéranto reste virtuel” (vidu 
sube) kiu meritas fortan rebaton.

Libroj

Adreso de JEFO kuŝas en la libro
Scènes de rock en France 
(rokscenoj en Francio).
(informas Thierry Daugu)

Internet

La ejo Foreign languages for 
travelers2 prezentas diversajn 
lingvojn. La statistikoj montras 
ke Esperanto estas la 14a 
lingvo laŭ intereso de ties 
publiko (ĉefe anglalingvanoj) 
post la hispana, franca, 
germana, itala, angla, 
portugala, rusa, nedelanda, 
dana, norvega, sveda, turka kaj 
rumana.
(informas JeanSeb Brillaud)

Politiko

“Dank’al agado de Germain 
Pirlot (Ostende-Belgio) kaj 
kunlaborantoj de li tra 
Eŭropunio, al kampanjo por 
uzo de Esperanto ĉe la 
membroj de la Eŭropa 
Parlamento fine de Januaro, 66 
eŭrodeputitoj de 7 landoj, 
favore respondis. Ok el ili estas 
Francoj.
Plia paŝo antaŭen venis de 
Jean-François Hory (Grupo 
ARE en la Parlamento, [kaj 
estro de la partio “Radical” de

L’espéranto reste virtuel... [el Science & Vie]

Toujours à propos de Particle « Demain, une seule langue sur la Terre ? » 
(n° 940, p. 68), M. Francis Bernard, de Mortcerf (Seine-et-Mame) nous reproche 
de « passer sous silence la langue internationale, l'espéranto. Alors, censure, 
autocensure, ou ignorance du sujet ? » Langue pourtant « logique, simple et 
rationnelle, qu’on peut assimiler dix fois plus rapidement qu’une langue 
nationale » selon Henri Loury, de Charbuy (Yonne).
L’espéranto est une langue artificielle, créée au XIXe siècle par le médecin et 
linguiste polonais Lejzer Ludwik Zamenhof, dont l’objectif humaniste, était la 
communication universelle. Après la Seconde Guerre mondiale, l’espéranto fut 
promu quelque temps par les Soviétiques pour contrecarrer la suprématie de la 
langue anglaise. Mais les espérantistes expliquent eux-mêmes les entraves à son 
expansion. « Des anomalies très gênantes dans son orthographe ont toujours 
freiné et continuent à freiner la généralisation de l’usage de cette langue 
universelle neutre dans le monde contemporain », regrette M. Albert Lienhardt, 
de Mulhouse (Haut-Rhin), auteur d’une réforme de l’orthographe pour un 
espéranto modernisé.
Et, renchérit M. Georges Clopeau, de Saint-Gildas-de-Rhuys (Morbihan), au 
demeurant espérantiste, « une langue ne peut vivre que de communications entre 
les familles, d’œuvres littéraires diffusées et lues, de multiples échanges écrits et 
oraux. Elle ne peut vivre sans être utilisée à l'école, ni conserver son unité sans 
être enseignée. »

http://wwwtios.cs.utwente.nl/esperanto/
http://insti.physics.sunysb.edu/-mma 

rtin/languages/langstat.html
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Bernard Tapie, ambaŭ sufiĉe 
famaj, pruve ĉiu havas sian 
pupeton en famega televid­
elsendo Ginjoloj de Finformado 
“Les Guignols de l’Info”]. 
Antaŭnelonge, SAT-amikaro 
eldonis malfaldaĵon titolitan 
“Eurobabel - L’union éclatée”. En 
ĝi, paragrafo detale publikigas 
favorajn opiniojn de eŭro­
deputitoj pri Esperanto kaj 
aparte tiujn de Francoj. Mi kaptis 
la okazon por sendi ekzempleron 
de tiu prospekto al la ok francaj 
deputitoj, ĉefe por sciigi al ili, ke 
iliaj diraĵoj ne falis en rubujon. 
En la koverton mi enŝovis 
poŝtkarton, kies teksto temas pri 
Esperanto en la Eŭropa 
Parlamento.
Kia estis mia miro, kiam mi 
ricevis unu el tiuj kartoj 
poŝtstampita de “Strasbourg - 
Parlement Européen”. Per ĝi, 
Sinjoro Hory petis de mi centon 
da tiu modelo de poŝtkarto... 
“kiuj senditaj de Strasbourg - 
Parlement Européen al amikoj 
miaj, estus sama kvanto da 
reklamiloj por Esperanto”, li 
skribis.
Ĉu necesas aldoni, ke pakaĵo je 
lia adreso, samtage estas 
enpoŝtigita?”
(informas Raymond Boré en Le 
Travailleur Espérantiste)

La 23an de Aprilo, pariza 
E-delegacio renkontas Gisèle 
Moreau, komunista eŭro- 
deputito, en la sidejo de Franca 
Komunista Partio (vidu apude).

Diversaĵoj

Dum Februaro filmatis en Parizo 
samideanoj Antoine Vonnet kaj 
Louise Marin por reklamfilmo al 
tekstilfoiro produktita de Radio 
Nova.
Ambaŭ ina kaj malina voĉoj estos 
miksataj cele aspekti kiel 
sintezvoĉo parolanta strangan 
nekonatan lingvon.

Esperanto-delegacio en sidejo de FKP

Mardon la 23an de Aprilo, okazis kunsido inter delegacio de esperantistoj 
kaj du reprezentantoj de Franca Komunista Partio: Gisèle Moreau (eŭropa 
deputito) kaj Jean-Paul Ie Marec.
En la sidejo de FKP, placo de Colonel Fabien, La ĉefaj francaj E-asocioj 
sendis reprezantanton: Michel Audibert (radio Esperanto), René Ballaguy 
(distributiva ekonomio), Philippe Bérizzi (JEFO), Vincent Charlot (KEK), 
Robert Laudereau (FET), Pierre Lévy (komunista laborgrupo de SAT), Jean 
Marin (Bondy grupo), Albert Samson (francilia federacio de UFE), Robert 
Schley (vicurbestro de Orly, socialisto), s-ro Ripoche (fervojistoj). SAT- 
amikaro ne partoprenis.
La diskuto daŭris apenaŭ pli ol unu horcnkaj estis filmata de RL.

Esperantistoj donis multe da argumentoj favore al Esperanto, menciis 
favorajn artikolojn, dirojn de famuloj, ktp:
- VC resumis por ĉiuj la nunan situacion: 73 eŭrodeputitoj respondis favore 
al Esperanto, 9 en Francio (5 maldekstraj kaj 4 dekstraj), 2 en la grupo 
“Gauche Unitaire Européenne” (Fausto Bertinotti kaj Gisèle Moreau). 
Notindas ke preskaŭ ĉiuj Belgoj respondis favore, verŝajne dank’al laboro 
de homoj kiel Germain Pirlot.
- JM proponis studkomisionon pri Esperanto kadre de Eŭropa Parlamento.
- RS: ĉiuj francaj ministroj pri edukado respondis same al demando de 
esperantistoj. Tio povus montri ke ne la ministro respondis sed lia 
kabinetestro (.chef de cabinet).
- PL: la eŭropa sistemo iuflanke promocias plurlingvecon sed praktike iel 
perforte altrudas la anglan lingvon.
- PL: UEA jam faris peticion en 1954 kun 15 milionoj da subskriboj (2 
milionoj individuaj), kiuj provokis rezoluciojn de Unesko.
- VC: 2 favoraj inter 34 grupanoj de G.U.E. estas ne sufiĉa.
- JM: Esperanto estas en la 5% el plej parolataj lingvoj.
- En diskuto preskaŭ nur pri instruado, VC sugestis ke la kompartio mem 
interesiĝu pri Esperanto, en sia propra strukturo, en la Festo de Homaro, 
ktp, kaj PB proponis ke inter la eŭropaj kompartioj, ili lanĉu Esperanton 
kiel laborlingvon. Tiajn pli precizajn demandojn trafis neniu vera 
respondo.

La du reprezantantoj de kompartio donis kelkajn informojn:
- Portugalaj kaj grekaj deputitoj tre batalas por siaj lingvoj, rifuzas diskuti 
aŭ baloti por tekstoj ne tradukitaj.
- La tuta Eŭropa Komisiono (inkluzive Emma Bonino de radikala partio) 
estrata de Edith Cresson subskribis en Aprilo 1995 kontraŭ ĉiu iniciato 
favore al Esperanto.
- JPM kritikis radikalan partion, kiu alianciĝis kun Berlusconi, trompas 
homojn, kaj ne tiom aŭdeble subtenas Esperanton.

Ambaŭ reprezantantoj de kompartio faris proponojn por puŝi efike la ideon 
laŭ politika vojo en Eŭropa Parlamento:
- E-movado skribu al komisiono pri kulturo kaj edukado, estrata de S-ino 
Castellina (grupo G.U.E.), kiam paralele komunistoj atentigos ĝin pri la 
demando.
- Ekzistas komisiono pri peticioj en la Eŭropa Parlamento. Sufiĉus kelkaj 
miloj da subskriboj por fari iniciatraporto (rapport d’initiative), ekzemple 
aŭtune 96. Oni bezonas raportanton (rapporteur) por ke ili analizu serioze 
nian problemon.
- delegacion de trideko da esperantistoj (diverslandaj) povus veni en 
Strasburgon, por renkonti la diversajn grupojn. La vojaĝo, ktp, povus esti 
finance helpitaj se oni antaŭvidas la aferon antaŭ sufiĉe da tempo.
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JEFO-anoj ĉe la televido!

La 27an de Februaro, en pariza 
kabla televidkanalo Paris 
Première, Paul Amar invitis 
Umberto Eco inter la 20a kaj la 
21a, por prezenti lian lastan 
libron kaj realudi pri la intaj.

Je la 20a horo kaj duono, Paul 
Amar ekas la temon Esperanto 
per filmado, montranta sur­
stratan dialogon en Esperanto 
inter Antoine Vonnet, Hélène kaj 
Kreso Barkoviĉ. Voĉo klarigas la 
aferon, jene esperantigita: “ne 
temas pri nova sekto sed pri 
intemacia lingvo kreita antaŭ 
cento da jaroj. Kvindek mil 
personoj parolas ĝin en Francio 
kaj du milionoj en la tuta 
mondo”. La tri samideanoj poste 
eniras trinkejon, kie ili retrovas 
Michel Audibert, Agnieszka 
Moreau, Magali Texier kaj 
Bernard de Gouvello. Sekvas 
intervjuetoj en la franca sed 
tradukitaj en Esperanto!

La grupo en la trinkejo

Antoine: “Esperanto estas mia 
hobio kiel por aliaj estas 
velsurfo”. Michel klarigas la 
principojn kaj radikojn de 
Esperanto: “neniu gramatika 
escepto, oni malfacile povus fari 
pli simplan”. Kun muziko de la 
kompil’, estas montrataj albumo 
de Tinĉjo, tradukoj de francaj 
literaturaj klasikaĵoj, minitel- 
servon 3615 ESPERANTO, kaj 
*ĉar ili laŭas modon : intermetan 
adreson.

“Esperanto havas neniun land­
limon, nek devenan landon”. 
Kreso: “neniu ekonomia potenco 
puŝas la lingvon, tial ĝi ne estas 

oficiale agnoskata”. Hélène: 
“Domaĝe ĝi ne estas pli lernata: 
homoj estus pli toleremaj, kiam 
oni komprenas la alian, oni ne 
timas lin”. Amar demandas al Eco: 
“Jen demando al vi, lingvisto, 
filozofo kaj vojaĝemulo: kial tiu 
fuŝo (france: pourquoi cet échec)?”.

WM

' Ml FST1S FM C4 .IAM HIFI FT1JI IMO 
j .

Hélène klarigas franclingve pri 
Esperanto, sed kun subtitoloj 

esperantlingvaj

Eco respondas alude pri sia libro 
“la quête de la langue parfaite” (la 
serĉado de la perfekta lingvo): “Mi 
lernis la gramatikon de Esperanto 
por bone kompreni pri kio temas. 
Venis al mi du konkludoj.

Unue, ĝi estas tre tre bone farita 
(c’est une langue très très bien faite). 
Laŭ lingva vidpunkto ĝi sekvas 
ŝpar- kaj efik-kriteriojn admir­
indajn (des critères d’économies et 
d’efficacité admirables).

Due, ĉiuj movadoj pri internaciaj 
lingvoj fiaskis, sed ne Esperanto, 
kiu plu kunigas multe da homoj 
tra la mondo, ĉar malantaŭ 
Esperanto estas frateca, pacifista 
ideo. Ĉiteme esperantistoj suferis 
persekutojn dum nazismaj kaj 
stalinismaj tempoj. La forton de 
tiu idealo hodiaŭ gardas la 
komunumo de esperantistoj. Oni 
ne vere povas diri ke ĝi fiaskis. La 
kialo por sukceso de lingvo ĉiam 
estas ne-antaŭ-kalkulebla (im-pon- 
dé-rable prononcata de Eco kun 
akcento ĉiusilabe). Kial iam la 
latina malaperas, naskiĝas la 
franca, la itala [...]. Neniu politika 
potenco jam povis decidi. La 
lingvo estas biologika fenomeno. 
Pri Esperanto, necesos ke registaro 

decidiĝu ĝin adopti, ekzemple 
Eŭropa Unio (Eco diris: Ie 
Marché Commun), Unesko, 
Uniiĝintaj Nacioj. Iu Franco de 
la komenco de la 19a jarcento 
(de Jorando aŭ iu nomo simila) 
analizis la problemon de 
internacia lingvo: ĉiam ĝi 
frontos egoismon de 
registaroj.”

“Daŭre estas Babelturo” subtile 
enŝovas Amar, kies sukcesfalo 
ĉiuminute pli kompreneblas.

Eco senatente daŭrigas: “La 
problemo de Esperanto ne 
dependas de Esperanto mem, 
sed de politikaj eventoj kiuj 
superas la volon de 
esperantistoj”.

Amar: “prave ke lingvo
moviĝas laŭ sia tempo...” kaj 
tiel transpasas al sekva temo de 
la elsendo: nova vortaro pri 
lingvaĵo de la suburboj.

Umberto Eco —aŭtoro de 
pluraj libroj pri lingvoj— ofte 
aperas en televid- kaj radio­

elsendoj

Tiun ĉi rubrikon kompilas 
Philippe HR1ZZ1.

Por vivigi tiun rubrikon, sendu 
viajn kontribuaĵojn al JEFO aŭ 

rekte al li.
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Connaissez-vous l’origine du mot KROKODILO ? Dans le mouvement circulent les explications les plus 
fantaisistes. J.L dévoile enfin pour ses lecteurs l’origine du mot KROKODILO.

Littéralement, krokodilo signifie crocodile. Il s’agit d’un saurien bien connu, notamment sur les bords du Nil ; il 
y en a peut-être encore quelques exemplaires au Jardin des Plantes de Paris ; ce reptile a la réputation légendaire 
de pleurnicher comme un bébé pour attirer ses proies. Krokodili signifie littéralement faire le crocodile, avoir le 
comportement d'un crocodile. Ces deux mots, krokodilo et krokodili, ont acquis un sens argotique depuis 1945, 
sous l’impulsion d’un coiffeur italien du Quartier Latin de Paris, Napoleono Ferrari. Vers la fin des années 50, 
après une longue période de gros problèmes de santé, il s’est noyé, peut-être accidentellement, dans le Canal 
Saint-Martin. Avant cette fin tragique, c’était un espérantiste original très actif et dynamique. Il participait 
pratiquement à toutes les nombreuses manifestations, excursions, etc., qui rassemblaient des dizaines de 
personnes plusieurs fois par semaine, à l’initiative des organisations espérantistes de la région parisienne. Il a 
toujours, ce qui n’est pas un exemple à suivre, refusé d’adhérer à quelque association que ce soit. Quand il était 
avec des espérantistes, il refusait catégoriquement de parler une autre langue que l’espéranto et prétendait même 
ne pas comprendre le français. Si quelqu’un s’adressait à lui dans ce dialecte, il se retournait vers un autre 
espérantiste, de préférence débutant, pour en attendre la traduction. Il avait inventé un « mouvement » (sans 
cotisation), le sonolismo, de S.N.L. = Silenti Naci-Lingve = se taire en langue nationale, principe qu’on peut 
considérer comme une méthode d’entraînement à l’utilisation de l’espéranto. Il appelait krokodiloj, c’est-à-dire 
hypocrites, les espérantistes chevronnés qui parlaient en français dans des réunions espérantistes parce qu’il 
jugeait que ces espérantistes empêchent les débutants de s’exercer à parler notre langue. Selon lui, l’espéranto 
doit servir à la communication et à l’éducation populaires antichauvine, et tous ceux qui s’y opposent sont des 
hypocrites, des ennemis du peuple et des fauteurs de guerre. Bien entendu, il englobait sans hésitation dans le 
terme krokodiloj les inventeurs de « dialectes » prétendus internationaux qui ne peuvent avoir d'autre effet 
pratique que de retarder le développement de l’iitilisation de l’espéranto.

Petro LEVY (estis N. Ferrari lia kombisto).

Petite recette pour grandes surprises

Prenez les pages jaunes de votre département, cherchez à 
« Formation (organismes de) » et relevez les publicités pour les
centres d’enseignement des langues qui certifient « toutes

langues ».

Et maintenant, trouvez le centre qui 
vous proposera de s’arranger pour 
mettre à votre disposition un professeur 
de swahili ou à défaut de bahasa ou 
encore d’espéranto. Après le rejet de 
votre requête, demandez la liste 
exhaustive des langues que vous 
pourriez apprendre.

Vous avez le droit de présenter tous les prétextes pour vous 
intéresser à ces langues et à ces centres de formation. Nous 
comparerons dans un prochain bulletin les résultats que j’aurai 
reçus.

Alain FAGOT

________ANONCO________
Korespondadon kun lesbanino 
aŭ senlaborulino serĉas Lucia- 
Mary, fidela JEFO-anino kaj 
subtenantino, kiu trovis 
bonegaj i.a. la lastajn artikolojn 
pri scienco, Grésillon kaj IJK. 
Skribu al ŝi:

Lucia-Mary Berthelïn
36, rue Baudelaire 
98800 NOUMÉA 

NOUVELLE-CALÉDONIE
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die tem/io /iaooe et. mine de rien. nono voici à ta veille de FESTO. retnoaaailleo ineo/iéréeo avec ta tradition de 

rencontrée on/aaioéeo fian JEFO.

'Faut'il naffielen aa an UK a même ea lieu en 1977 à 'Poitiero et a réuni 325 jeaneo... Sela oiynifie-til que noao 

oommeo ta donne voie 7 ÿe te eroto. St malgré teo difficaltéo. Çc ne rentrerai /tao dano te détail deo matti/iteo occaoiono tono 

deocfuelleo t ' éqai/ie d ‘ on/anioation de FESTO a failli abandonner. "Hoo em/doio du tem/iO Ooni /deino, noo centneO d intérêto 

nadti/deo et teo eofzénantofdiileo ne ooni /iao ré/iatéo /toan etne caoaniero — da mvino teo jeaneo. dle tem/io eot ta denrée la /dao 

/trécieaoe /toan notre aooociation. dico ideco ne manquent toajoaro /tao. 'TKaio elleo oe /mécioent et oe concrétioent aujourd'hui, 

/tinci. l'idée d diioia d'onqanioen an « ĉokolada oeminario » en Shantneaoe (.3%) à ta rentrée de oe/itembre fiermettrait 

d 'emdracfer oan autre eéoœ a/mèo la FESTO et de maintenir an vftéme oemeotriel de rencontreo. dl aooociation y qaqnera de ta 

vie et de t attrait /toan de nouveaux membreo. 'Hooo /toarronO alono, j eo/ière, /dao facilement et /dao intenoément noao conoacrer 

à l'autre objectif de JEFO. Iinformation da cfnaad /tablie. en /tantiealien deo jeaneo. et une /méoence ta /dao fonte /toooible 

aa/mèo deo média et cotleetiuitéo tocateo.

7tn mot oan teo colono Sx/tolanqaeo (pario) et dlin^aiooimo (dltfon) qui Oe ooni avérée /datât oatiofaioanto. 

dl information deo vioiteano a été de grande envergure. même oi toao n ont /tao acce/ité de taiooer leono coordonnéeo. 250 

adncooeo cottectéeo à Sxftotanqaee. dont /dao de ta moitié de jeaneo /toan E étèveo en otaqe enoaite aa oièye et 90 adneooeo 

cotlectéeo à dlinCfaiooimo dont 35 de jeaneo /toan 15 étèveo aa coure de découverte qui a été lancé enoaite et qui va certainement 

ftendanen comme an coano régulier.

Une rencontre eot aaooi une occaoion de faine da Otait, diono de FESTO, le concert /tablie orqanieé à dlqon oan ta 

fténicée « dla "TKarquioe » te jeudi 16 aa coin eera une occaoion de médiatioation. A 'information deo média a commencé an moio 

avant et deo demandée de re/iortaqeo. anticleo. interviewe vont oe ouccéder. T^emendono à cette occaoion UFE/tour oa 

contribution financière de 5000 franco /toan t aide à l'arqanioation de cette manifeOtation /oblique vioant à faine connaître 

t eofténanto aa/mèo deo jeuneo.

St oooo n'ave/. ancan /métexte qui tienne /tour ne /tao aooioten à ce concert de roch. et ne /zoo venin à FESTO /taioqae 

noao voao remboaroono 50% de votre trajet jaoqa à dltfon (dano ta limite de 200 franco /tour leo 90 /memiero inoerito) qrâce à 

une convention de t OFAJ (Office Franco-/étlemand de ta ÿeaneooe) deotinée à rembourcer ane /lortie deo frato de trajet deo 

françaio et allemande.

ÿe relance an a/i/tel aux anticleo. en fnançaio oa eo feranto. avec deo dlaotrationO. /zoan alimenter ce journal.

ÿe vono dio à bientôt. non fao aa frocéain numéro maio à dlcfon four FESTO, toro de laquelle, je voao na/i/iette, aura 

tiea t aooemétée générale de JEFO. “D ici là. enaoqej voo candidatareo aux électionO et voo eayÿeotiono /toan t ordre da joan.

Pruno FLOCHON
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"tw fren "Ptufanta Seneta

En Aŭgusto 1993, revenante de la TEJO- 
kongreso ĵus okazinta en Vraca, Bulgario, mi 
traveturis Rumanion kaj tie en trajno ekbabilis 

(franclingve) kun Rumano. Ni de tiam 
korespondas iomete kaj antaŭ kelkaj monatoj, mi 
ekhavis la ideon lin viziti. Tamen, ĉar Rumanio 
estas lando relative malproksima de Francio, mi 
decidis, ke mi profitos la vojaĝon por samtempe 
renkonti tieajn esperantistojn, kiuj eble ne ofte 
estas vizitataj de eksterlandanoj, kaj kiuj mem 
ne povas multe vojaĝi pro manko de mono. Kaj 
ja tia estas la situacio.

Dum pasinta Januaro, mi skribis al la dek 
tiulandaj gastigantoj de Pasporta Servo (PS) kaj 
ek- Februare, mi jam estis ricevinta ok 
respondojn. Bedaŭrinde, 
en sep tagoj da vojaĝo, 
mi ne sukcesis renkonti 
ĉiujn: nur ses.

Mi zorgis ankaŭ pri 
pasporto kaj vizo por 
Rumanio (por Hungario, 
Francoj ne bezonas 
vizon). Pri monoj 
hungara kaj rumana, ne 
eblas ekhavi en Francio: 
oni devas ŝanĝi surloke. 
(Mi ne konsilas la vojaĝ- 
ĉekojn en Rumanio, ĉar 
mi opinias, ke ankoraŭ 
tre malmult-loke eblas uzi ilin).

Do, post tiuj preparoj, de la 8a ĝis la 14a de 
Marto 1996, mi restadis en Rumanio (pli precize 
mi diru “mi moviĝis en Rumanio!” cele al vizito 
de kiel eble plej multaj E-istoj).

Jen do, senorde, kelkaj (interesaj?) vojaĝo-notoj 
pri tiu vojaĝo en Rumanio dank’al la Pasporta 
Servo. Mi aldonas proprajn pripensojn, kiuj eble 
ne ĉiam estas objektivaj! En dua parto de la 
teksto, mi kunigis konstatojn pri la transportoj, la 
prezoj, ktp.
[NDLR: aperonta en venonta numero].

Se vi konstatis la malon, se vi ne konsentas kun 
miaj pripensoj, ne hezitu skribi tion al via 
“amata” bulteno JEFO Informas.

En août 1993, en revenant du congrès de TEJO qui 
venait juste d’avoir lieu à Vraca, en Bulgarie, j’ai 
traversé la Roumanie et là dans un train, j’ai 

commencé à bavarder (en français) avec un Roumain. 
Depuis, nous correspondons un petit peu et il y a 
quelques mois, j’ai eu l’idée de lui rendre visite. 
Cependant, étant donné que la Roumanie est un pays 
relativement éloigné de la France, je décidai que je 
profiterai de mon voyage pour rencontrer en même 
temps des espérantophones du coin, qui peut-être ne 
reçoivent pas souvent la visite d’étrangers, et qui eux- 
mêmes ne peuvent pas beaucoup voyager par manque 
d’argent. Et c’est bien ainsi qu’est la situation.

En janvier dernier, j’ai écrit aux dix membres du 
Pasporta Servo (PS) 
dans ce pays et au 
début de février, 
j’avais déjà reçu huit 
réponses.
Malheureusement, en 
sept jours de voyage, 
je n’ai pas réussi à 
tous les rencontrer : 
seulement six.

Je me suis occupé 
aussi du passeport et 
du visa pour la 
Roumanie (pour la

Hongrie, les Français n’ont pas besoin de visa). En ce 
qui concerne l’argent hongrois et roumain, il n’est pas 
possible d’en avoir en France : on doit changer sur 
place. (Je ne conseille pas les chèques de voyages en 
Roumanie, car je pense qu’il n’est possible de les 
utiliser encore que dans très peu d’endroits).

Donc, après ces préparatifs, du 8 au 14 mars 1996, j’ai 
séjourné en Roumanie (plus précisément, je dois dire 
« j’ai circulé en Roumanie ! » dans le but de visiter le 
plus d’espérantophones possible).

Voici donc, en désordre, quelques notes de voyage 
(intéressantes ?) sur ce voyage en Roumanie grâce au 
Pasporta Servo. J’ajoute quelques réflexions 
personnelles, qui ne sont peut-être pas toujours 
objectives ! Dans une deuxième partie du texte, j’ai 
réuni quelques observations sur les transports, les 
prix, etc.
[NDLR : à paraître dans le prochain numéro.]

Si vous avez constaté le contraire, si vous n’êtes pas 
d’accord avec mes réflexions, n’hésitez pas à l’écrire à 
votre bulletin « adoré » JeanEspéranto-INFO.
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"7m, TQuMietia fa&i "PaA/uMta, Sewa

Unua vespero en Rumanio

Mi ĵus alvenis en la unuan urbon de la
Pasporta Servo, sed mi' havas neniom da 

rumana mono. Tamen, mi demandas taksiiston, 
kiom kostas la veturo, en germanaj markoj. Li 
iomete pripensas,(vidas ke mi venas el okcidenta 
Eŭropo, do mi estas “riĉa”y kaj respondas “5 
markojn” (t.e. ĉ. 17,5 frankoj). Mi konsentas sed 
poste ekscios, ke normala prezo estas 0,5 DEM! 
Post kelkaj stratoj, li lasas min ĉe la piedo de 
domego. Mi montras la PS-adreson al pluraj 
homoj: ŝajnas, ke la koncerna domego ne 
ekzistas! Kaj mi ne havas rumanajn monerojn 
por telefoni! Feliĉe, tre servema vendisto 
demandas mem aliajn homojn, kaj finfine 
telefonas al la PS-gastiganto, kiu tuj alvenas! Kaj 
vespere, post vespermanĝo, ni kune iras 
promeni nokte en la urbon.

La morgaŭan matenon, post telefonalvoko de la 
alia PS-gastiganto el la sama urbo, ni 
renkontiĝas kaj babil-promenas, denove en la 
urbo-centro, ĉi-foje je la taglumo.

Mi entrajniĝas finmatene kaj post pluraj horoj da 
trajnado, nokte atingas “mian” duan PS- 
gastiganton en la stacidomo de lia malgranda 
vilaĝo. Ĉar li ne posedas aŭtomobilon, unu lia 
amiko veturigas nin al lia hejmo. Estas multe da 
neĝo sur la vojo kaj la veturilo preskaŭ skias! (Mi 
troigas!).

Vespere, mi diskutas ĝis post noktomezo kun 
mia gastiganto kaj lia edzino. Bedaŭrinde, ni 
devas halti ĉar mi planas foriri frumatene. Kaj 
matene, la amiko denove “ski”-veturigas nin per 
sia aŭtomobilo, ĝis la stacidomo.

En Bukareŝto

Post kelkaj pliaj horoj da trajnado, inter 
blankaj montoj kaj ebenaĵoj, mi atingas la 
stacidomon de Bukareŝto. Same kiel antaŭ tri 

jaroj, mi tuj estas alparolita de viroj, kiuj “ĉasas 
la okcidentulojn”. Al mi oni ripete faras la tri 
samajn demandojn: “taxi?”, “hôtel?”, “change?”. 
Kelkaj pli ruzas kaj demandas min plurlingve, el 
kiu lando mi venas, kaj post respondo mia, 
komencas paroli pri la bela Francio, pri la famaj 
verkistoj Voltaire, Hugo, Guy de Maupassant, 
ktp, kaj nur post kelkaj minutoj, proponas sian 
helpon por trovi tranoktejon,... Tamen, mi ne 
bezonas.

Premier soir en Roumanie

Te viens d’arriver dans la première ville du Pasporta 
I Servo, mais je n’ai pas d’argent roumain. 

Cependant, je demande à un chauffeur de taxi 
combien coûte la course en deutsche marks. Il 
réfléchit un peu (et voit que je viens d’Europe de 
l’Ouest, donc je suis « riche «jet répond « 5 marks » 
(c.-à-d. environ 17,5 francs). J’accepte mais apprendrai 
ensuite que le prix normal est d’environ 0,5 DEM ! 
Après quelques rues, il me laisse au pied d’un 
immeuble. Je montre l’adresse du PS à plusieurs 
personnes : il semble que l’immeuble en question 
n’existe pas ! Et je n’ai pas de pièces de monnaie 
roumaines pour téléphoner ! Heureusement, un 
vendeur très serviable interroge lui-même quelques 
personnes, et finalement téléphone à l’hôte du PS qui 
arrive immédiatement ! Et le soir, après le dîner, nous 
allons nous promener ensemble dans la ville, la nuit.

Le lendemain matin, après le coup de téléphone de 
l’autre membre du PS dans la même ville, nous nous 
rencontrons et nous promenons en bavardant, à 
nouveau dans le centre ville, à la lumière du jour cette 
fois-ci.

Je prends le train en fin de matinée et après plusieurs 
heures de trajet, atteins de nuit « mon » deuxième 
hôte du PS dans la gare de son petit village. Comme il 
ne possède pas de voiture, un de ses amis nous 
emmène à sa maison. Il y a beaucoup de neige sur la 
route et le véhicule skie presque ! (J’exagère !).

Le soir, je discute jusqu’après minuit avec mon hôte 
et son épouse. Malheureusement, nous devons arrêter 
car j’ai l’intention de partir tôt le matin. Et le matin, 
l’ami nous emmène à nouveau « en skiant » dans sa 
voiture, jusqu’à la gare.

A Bucarest

Après quelques heures supplémentaires de train, 
entre des montagnes et des plaines blanches, 
j’atteins la gare de Bucarest. Comme il y a trois ans, je 

suis aussitôt abordé par des hommes qui « chassent les 
occidentaux ». On me répète les trois mêmes 
questions : « taxi ? », « hôtel ? », « change ? ».
Quelques-uns rusent davantage et me demandent en 
plusieurs langues de quel pays je viens, et après ma 
réponse, commencent à parler de la belle France, des 
célèbres écrivains Voltaire, Hugo, Guy de 
Maupassant, etc, et seulement après quelques minutes, 
proposent leur aide pour un lieu d’hébergement la 
nuit, ... Cependant, je n’en ai pas besoin.
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info
BULLETIN D'ADHESION ALIĜILO

JEFO (Association Française des Jeunes Espérantophones) M/Mme/Mlle (rayez les mentions inutiles)

□ Adhésion à JEFO (moins de 30 ans)-----------------------150 FRF
□ Tarif réduit----------------------------------------------- 90 FRF

(étudiant, chômeur, appelé du contingent)
□ Parrainage de JEFO (plus de 30 ans)-------------------- 150 FRF
□ Don à JEFO --------------------------------------------- ------ FRF
□ Abonnement à. JeunEspéranto Info seul :------ 150 FRF

-> JeunEspéranto Info est bilingue. Les autres publications sont en 
espéranto.
-> L’adhésion à JEFO s’étend sur l’année scolaire allant du 1/10/95 au 
30/9/96.
-> Les membres de’ JEFO reçoivent les revues JeunEspéranto Info 
(JEFO) et Koncize (européenne) et Franca Esperantisto (France 
Espéranto), bénéficient de tarifs privilégiés dans notre catalogue et ont 
accès gratuitement aux cours organisés par JEFO.

TEJO (Association Mondiale des Jeunes Espérantophones)
Moins de 30 ans ---------------------------------------120 FRF
Plus de 30 ans------------------------------------------- 360 FRF
Moins de 30 ans + abonnement à «Espéranto» - - 300 FRF
(30 ans au 1/10/95)

-> L'adhésion à TEJO s'étend du 1/1/96 au 31/12/96. Les membres de 
TEJO sont automatiquement membres d'UEA (Association Universelle). 
Ils reçoivent les revues Kontakto et 
TEJO tutmonde.
-> Les membres de moins de 30 ans 
reçoivent le Jarlibro (l'annuaire des 
associations et délégués du monde 
entier).

TOTAL :

UFE (Association France Espéranto)
□ Moins de 30 ans ---------------------------------------

(dont 150 FRF reversés à JEFO)

□ Plus de 30 ans -----------------------------------------

280 FRF

280 FRF

INFORMATIONS IMPORTANTES :
- Les associations et entreprises peuvent adhérer à JEFO et entrent dans 
les mêmes catégories que les plus de 30 ans.
- Conformément à la loi Informatique et Libertés du 6 janvier 1978, vous 
disposez d'un droit d’accès et de rectification pour toute information vous 
concernant.

Nom ................................................................................................ nomo

Prénom

Adresse

antaŭnomo

........................................................................................ adreso

Code postal .................................................................poŝtkodo

Ville .............................................................................. urbo

Pays .............................................................................. lando

Date de naissance ..................................................... naskodato

Téléphone ................................................................... telefono

Télécopie .............................. .......................................faks’

B.A.L. minitel ............................................................ leterskatolo

Adresse Internet

Profession*

...................................................................... Intemet-adreso

................................................................................profesio

* Peut-être existe-t-il dans votre entreprise, votre université 
ou votre école un autre espérantophone dont vous ignorez 
l’existence! Si vous souhaitez que JEFO vous en informe, 
précisez votre lieu de travail ou d’étude :

Si vous souhaitez que vos coordonnées restent 
confidentielles, cochez la case suivante : □

Chèque posta!, ban ostre ou 
mandat lettre à l’ordre de 
"Espéranto*JeunesB à joindre 
OBLIGATOIREMENT avec ce 
bulletin d’adhésion à :

J.E.F.O.
4 bis, rue de la Cerisaie 

F-75004 PARIS

□
□
□

- Les membres de moins de 30 ans ont le droit de vote pour le conseil 
d'administration de JEFO. Si vous adhérez à JEFO en cours d'année, 
merci de nous indiquer les numéros de JeunEspéranto Info et Koncize 
que vous n'avez pas reçus. Nous vous les ferons parvenir dans la limite 
des stocks disponibles.

Cadres réservés à nos services



"La Danĝera Lingvo" de Ulrich Lins. 
Historio de persekutoj kontraŭ Esperanto.

195FF.
Por JEFO-membroj :

nur 150FF !!

(<r~ .
(inter krampoj) 

Por JEFO membroj
1

SUMO :

La eta reĝb (de Markos) 40 (20) X __

IMO (de Markos) 38 X =

CERL Logopinglo 20 (15) X =

J.I. (po unu) 20 X =

Disketo HYPERCARD (Fr / An) 50 X =

E-Karaktraro por Macintosh 50 X =

E-Karaktraro por Windows 50 X =

T-Ĉemizo Fek al neŭtralec' 50 X =

T-Ĉemizo 3615 esperanto 60 X —

T-Ĉemizo Espéranto 70 X =

T-Ĉemizo K.E.F. 80 X =

Asteriks kaj 7
Asteriks kajTCleopatra J

60
60

X
X

=

Pasporta Servo S0 (75) X =

La Danĝera Lingvo 195 (150) X =

Assimil libro+kasedoi » ■<■ ■■ I J ♦ * 390 (350) X =

1 Sendokostoj 15

Speciala prezo porJEFO 
membroj : 358 FF !

E-Karaktraroj por Macintosh kaj Windows !

Ni kompilis ciujn konatajn de ni E-karaktrarojn (bitmap, 
TrueType, Postcript) por Macintosh kaj Windows.
En la disketo ankaŭ troviĝas ekzemplaj tekstoj el la plej 
bonaj artikoloj de JeunEspéranto Info ĉijare !
La prezo (50FF) estas por la disketo kaj la tekstoj, ne la 
karaktraroj, inter kiuj kelkaj estas libere kopieblaj, aliaj 
kondice. Se vi posedas aliajn karaktrarojn, ni plezure 
aldonos ilin en tiun kompilaĵon.

Nous avons tiré une 
nouvelle série du t-shirt 

”3615 ESPERANTO 
OU TARD" d'une 

qualité de 150g, 
Indiquer 

la taille souhaitée: 
petit, moyen, grand.

Prix inchangé : 60FF. 
A partir de 5 : 55FF. 
A partir de 10 : 50FE

La célèbre méthode Assimil 
"Esperanto sen peno" en coffret 
complet, c'est le livre... et les cas­
settes pour apprendre en voiture, 
ou pendant son jogging...

Ne forgesu kunmeti Ĉekon, kaj skribi 
vian adreson... aliflanke de ĉi-paĝo !

Vi dezirus ke JEFO peru kaj disvendu vian produkton ? Ni atente pritraktos £iujn viajn proponojn.



*7n<z fzen 'Pa&fi&ita S enoa

Mi telefone anoncas mian alvenon al mia 
korespondanto kaj entaksiiĝas anstataŭ uzi 
aŭtobuson (la metroo strikis tiun tagon), por plej 
rapide alveni al la hejmo de mia korespondanto. 
La taksio trairas la tutan urbon, kaj i.a. la larĝajn 
avenuojn borderitajn de nekredeble multaj 
domegoj. Ankaŭ la gigantan (megalomanian?) 
palacon de Ceaucescu mi vidas. La taksiisto uzas 
tiun vojon, eble ne por vizitigi al mi la urbon sed 
por plilongigi la vojon (kaj do plialtigi la 
prezon!).

En la ĉefurbo, mi tranoktas en la apartamento de 
la filo de mia korespondanto. Lia propra loĝejo 
ne estas sufiĉe granda.

Lundon matene (post reveno ĉe la dua 
gastiganto), mi iras en la vilaĝan poŝtejon kaj 
alparolas la poŝtistinon por aĉeti unu 
poŝtmarkon. La respondo estas miriga: ne plu 
estas! Eĉ, ŝi prenas koverton jam afrankitan kaj 
kvazaŭ-komencas malglui la poŝtmarkon! Mi ne 
komprenas kaj rezignas aĉeti poŝtmarkon tie ĉi: 
mi tion faros en pli granda urbo. Tamen, mi 
profitas mian ĉeeston en la poŝtejo por demandi, 
ĉu eblas telefoni al Francio. La respondo (kiu ne 
plu surprizas min!) estas: “Nun ne funkcias la 
telefono”. Nu, bone, mi lasas ŝin trankvila!

La morgaŭon, estas planita kuna vizito al “la 
urbo”, tiel nomata ĉar ĝi estas pli granda ol la 
vilaĝo. Bedaŭrinde, meze de la mateno ne foriras 
tien aŭtobuso. Do, ni petveturas, kio ŝajnas 
sufiĉe facila afero en Rumanio. Jam la tria 
veturilo haltas kaj la ŝoforo de tiu malgranda 
ŝarĝveturilo konsentas veturigi nin kontraŭ 
prezo malpli alta ol tiu de aŭtobus-veturo.

En Braŝov

Fine de la posttagmezo, post denova trajnado, 
mi alvenas en Braŝov kaj tuj provas telefoni 
al la PS-gastiganto. Denove, (same kiel en la 

antaŭa tago, kiam mi jam provis), neniu 
respondas. Kion fari? Mi tamen decidas iri al lia 
hejmo kaj havas bonŝancon, ke mi alvenas je la 
ĝusta momento, kiam li estas foriranta. (Li 
klarigas al mi, ke lia telefon-numero ŝanĝiĝis). 
Mi akompanas lin al glitkurejo subĉiela, kie li 
sketas dum unu horo, inter dudeko da aliaj 
samsportuloj, en la malvarmeta vespera nokta 
aero. Poste ni revenas piede tra la urbocentro. Li 
i.a. montras al mi la vendejeton, kie li deĵoras 
ĉiun duan nokton, por gajni iomete da mono (li 
estas studento). Lia tiea salajro estas 
proksimume duono de meza salajro. (En la dua 
parto de tiu rakonto, vi pli legos pri salajroj).

J’annonce par téléphone mon arrivée à mon 
correspondant et monte dans un taxi au lieu de 
prendre un bus (le métro était en grève ce jour-là), 
pour arriver le plus rapidement possible chez mon 
correspondant. Le taxi traverse la ville entière, et 
entre autres les larges avenues bordées d’immeubles 
incroyablement nombreux. Je vois aussi le palais 
gigantesque (mégalomane ?) de Ceaucescu. Le taxi 
utilise ce trajet, peut-être pas pour me faire visiter la 
ville mais pour allonger le chemin (et donc augmenter 
le prix !).

Dans la capitale, je passe la nuit dans l’appartement 
du fils de mon correspondant. Son propre logement 
n’est pas assez grand.

Lundi matin (après retour chez le deuxième hôte), je 
vais à la poste du village et m’adresse à la postière 
pour acheter un timbre. La réponse est étonnante : il 
n’y en a plus ! Même, elle prend une enveloppe déjà 
affranchie et commence presque à décoller le timbre ! 
Je ne comprends pas et renonce à acheter un timbre 
ici : je le ferai dans une plus grande ville. Cependant, 
je profite de ma présence à la poste pour demander 
s’il est possible de téléphoner en France. La réponse 
(qui ne me surprend plus !) est : « Le téléphone ne 
fonctionne pas maintenant ». Bon, eh bien, je la laisse 
tranquille !

Le lendemain est prévue une visite commune à « la 
ville », ainsi nommée car elle est plus grande que le 
village. Malheureusement, en milieu de matinée n’y 
part aucun bus. Donc, nous faisons du stop, ce qui 
semble être une chose assez facile en Roumanie. Déjà 
le troisième véhicule s’arrête et le chauffeur de ce petit 
camion accepte de nous emmener pour un prix 
inférieur à celui de l’autobus.

À Braçov

Ala fin de l’après-midi, après de nouveau un trajet 
en train, j’arrive à Bra^ov et essaie tout de suite 
de téléphoner à l’hôte du PS. A nouveau, (comme 

hier, quand j’avais déjà essayé), personne ne répond. 
Quoi faire ? Je décide néanmoins d’aller à sa maison 
et j’ai la chance d’arriver au moment même où il part. 
(Il m’explique que son numéro de téléphone a 
changé). Je l’accompagne à une patinoire en plein air, 
où il patine pendant une heure, entre une vingtaine 
d’autres patineurs, dans l’air frais du soir nocturne. 
Ensuite nous revenons à pied à travers le centre ville. 
Il me montre entre autres la boutique où il travaille 
toutes les deux nuits pour gagner un peu d’argent (il 
est étudiant). Son salaire y est d’environ la moitié 
d’un salaire moyen. (Dans la deuxième partie de ce 
récit, vous lirez davantage au sujet des salaires).
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'lna, fret "PaAfr&ita Senva

La morgaŭon, kiam mi alvenas en la lastan (de 
mi planitan por tranokto) PS-urbon, mi tuj 
telefonas al la du tieaj PS-gastigantoj. Neniu el ili 
respondas, ĉar ili tiam laboras. Anstataŭ ili 
respondas la patrinoj... en rumana lingvo: tion 
oni meritas se oni ne antaŭanoncas sin al la 
gastigantoj, kiel indikite en la broŝuro. Se mi 
estus telefoninta kelkajn tagojn antaŭe...!

Tamen, ne gravas. Mi promenas dum du horoj 
en la urbocentro kaj retelefonas al unu el la PS- 
gastigantoj, kiu finis sian labor-deĵoron. Uf! Jen 
trovita tranoktejo!

[Fino de la unua parto, daŭrigota en la venonta 
numero.]

laurent

Le lendemain, quand j’arrive dans la dernière ville du 
PS (où j’ai prévu de m’arrêter), je téléphone 
immédiatement aux deux hôtes locaux de la brochure. 
Aucun ne répond car ils travaillent alors. A leur place 
répondent les mères... en roumain : c’est ce qu’on 
mérite si on ne s’annonce pas aux hôtes, comme 
indiqué dans la brochure. Si j’avais téléphoné 
quelques jours auparavant... !

Cependant, ce n’est pas grave. Je me balade pendant 
deux heures dans le centre ville et téléphone à 
nouveau à un des hôtes du PS qui vient de finir son 
travail. Ouf ! J’ai trouvé un endroit pour passer la 
nuit !

[Fin de la première partie, à suivre dans le prochain 
numéro.]

CE QU’IL FAUT SAVOIR...

Pour les komencantoj (ceux qui débutent)

Le fameux Pasporta Servo (en abrégé : PS) auquel fait référence Laurent tout au long de son récit est un petit livre 
édité tous les ans. Il contient les adresses de gens parlant l’espéranto qui sont prêts à héberger chez eux 
gratuitement d’autres locuteurs de la langue internationale. Il y a des adresses dans plusieurs dizaines de pays sur 
les cinq continents. Une vraie mine d’or pour les globe-trotters !

Même si vous ne connaissez pas l’espéranto, vous devriez être capable de déchiffrer le texte grâce à la traduction 
française et en vous aidant des quelques « trucs » suivants :
- La plupart des racines de l’espéranto proviennent des langues latines, et en particulier du français.
- La terminaison d’un mot dépend de son rôle grammatical, par exemple tous les noms se terminent par o. Voici la 
liste des terminaisons usuelles :

nom -0 verbe au présent -as
adjectif -a verbe au passé -is
adverbe -e verbe au futur -os
verbe à l’infinitif -i verbe au conditionnel -us
verbe à l’impératif -u

■s* Pour les progresantoj (ceux qui progressent)

Le texte contient quelques mots composés qu’il est intéressant de connaître, car d’usage courant :
- tranoktejo = tra (à travers) + nokt-o (nuit) + ejo (endroit) = un endroit pour passer la nuit.
- petveturi = pet-i (demander) + veturi (voyager) = faire du stop.
- entaksiiĝi, entrajniĝi = en (dans) + taksi-o (taxi), trajn-o (train) + iĝi (devenir) = monter dans un taxi, un train.

À noter également l’emploi très fréquent des adverbes en espéranto, là où en français on serait obligé d’utiliser une 
forme avec préposition :

- Kelkaj demandas min plurlingve = certains me demandent en plusieurs langues.
- Mi telefone anoncas mian alvenon = j’annonce mon arrivée par téléphone.
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^Novaĵoj de la □Comptl'

En 1995 EUROKKA eldonis la unuan volumon de 
VINILKOSMO-KOMPIL’. Nun la 2a volumo preskaŭ 
pretas kaj devus aperi fine de Majo ’96 aŭ komence 
de Junio ’96. Ĝia enhavo estos ankoraŭ pli diverstila 
ol la unua: de la fama kabaretistino Emily UarLaston 
ĝis la punk-grupo Tiĉismo, kun novaj kaj ne eldonitaj 
muzikstiloj en Esperantio: ^reemagnizhou,

Êsperan.to-’Triopo; famaj esperantistaj artistoj: <Micke EngLund de Amplifiki, uVLartin. 
de Persone, Jomo de la Rozmariaj Beboj, JMilan DoĉekaL de Team’; originale 
esperantaj kaj eĉ papagaj: 'Bruegulo la CRuĝa (Vacarme Ie Rouge), Ŝtatvojo 20 
(Nationale 20), vHasilia <Son.-Sistem (Masilia Sound System) kaj la fabelecaj 
Trobadoroj (the Fabulous Trobadors); vere malkovrindaj muziknovaĵoj el Afriko: 
Jftfrtka Espero, el Italio: JKasstmo JVlanca; el Sudameriko: Jluanda Cozetti kaj 
monda: CRemy TValter.

Flavio Fonseca turneas en Eŭropo

Esperantista brazila muzikisto, Flavio Fonseca estos en Eŭropo inter la la de Julio kaj la 12a de Aŭgusto 
ĉar, interalie, li ludos dum UK en Prago, sed ankoraŭ serĉas eblecojn koncerti aliloke.

Jen ĝeneralaj detaloj:

• La koncerto daŭras ĉirkaŭ unu horonkaj duonoa.Ĝi povas esti 
tute esperanta, tute portugallingva aŭ miksita, laŭ la publiko. 
La stilo estas brazila nuntempa muziko, kio inkluzivas 
sambon, bosanovon, frevon, ĵazon, ktp. Se necese, li povas 
sendi kasedon kun 3-4 kanzonoj.

• La grupo konsistas el ses personoj: Flavio Fonseca (voĉo, 
elektro-akustika gitaro), Rubens Holzmann (elektra kaj 
elektro-akustika gitaro), Josué Bueno (klavaro), Marco Verde 
(basgitaro), Almir Jorge (drumo) kaj Cristina Panderi 
(kantistino).

• Ili bezonas en ĉiu koncertejo taŭgan sonekipaĵon kaj drumon.
• De ĉiu lando ili bezonos oficialan invitleteron, menciante 

nomon de la muzikistoj.
• Ili postulas nur repagon de la kostoj (pri vojaĝkostoj, estas el 

Prago).

Interesatoj rapide kontaktu min aŭ EUROKKA.

(Informoj kompilitaj de Tony)
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IJF en Italio ... ... OKEJ en Londono

Kiel kutime dum la semajno ĉirkaŭ Pasko okazis 
IJF (Intemacia Junulara Festivalo) en Italio. Ĉi­
jare ĝi okazis en vilaĝo apud la urbo Trento 
(franclingve : Trente) en la regiono Trentino, kiu 
situas norde de Italio, ne tiom for de la aŭstra 
landlimo ; do en montara regiono ĉar tie troviĝas 
la Alpoj.

Ĉar estis jubilea festivalo (la 20a), la organizantoj 
okazigis ĝin en luksa tri-stela hotelo kun propra 
naĝejo. Do oni povis ĝui ne nur la pejzaĝon, sed 
ankaŭ la komfortan restadon.

Partoprenis iom pli 
ol 200 homoj el 20 
landoj. La plej 
reprezentitaj landoj 
estis : Italio
(kompreneble !), 
Germanio kaj
Kroatio. Francio 
havis tie nur tri 
reprezentantojn 
(sed kiel vi scias, ne 
estas la kvanto kiu 
gravas, sed la 
kvalito ©).

Ludis tie nova rokgrupo. Ĝia nomo estas "KAJ 
DO ?". Tiu grupo ludas esperantigitajn versiojn 
de famaj rokkantoj de, interalie : U2, Mike 
Oldfield, Nirvana, Cranberries, ktp. Tiu stilo 
mankis ĝis nun, espereble ili plu ludos. Sed 
tamen estas sufiĉe strange aŭdi en Esperanto 
melodiojn, kiujn oni jam delonge alkutimiĝis 
aŭskulti en angla lingvo.

La manĝaĵo estis bona, sed la atendado inter la 
pladoj estis ege longa (foje, eĉ pli ol unu horo!). 
Homoj trovis diversajn rimedojn por tiam pasigi 
la tempon. Kelkaj eĉ kartludis! Almenaŭ tiu 
atendado donis inspiron por la skeĉantoj de la 
intemacia vespero.

Mia plej bona memoraĵo restos sendube la ĝuo 
de la montara ĉirkaŭaĵo. Afi! kiam mi pensas ke 
la plej alta punkto en mia regiono estas apenaŭ 
400 metrojnalta ©.

OKEJ estas la konferenco de la junularaj asocioj 
el okcidentaj landoj, same kiel MEJK por la 
centr-eŭropaj landoj, FIKEJ por la franc-iberaj 
landoj, ktp.

La OKEJ-landoj estas: Britio, Nederlando, Belgio, 
Danio, Germanio kaj kompreneble Francio.

La celo de tiaj konferencoj estas ebligi 
kunlaboron inter najbaraj asocioj kaj eki 
komunajn projektojn.

Ĉu tiuj konferencoj vere havas sian utilecon?

Jes, certe! JEFO neniam 
sukcesos esti potenca 
asocio se ĝi ne 
konstruas fortajn ligojn 
kun la samcelaj najbaraj 
asocioj.

Jen unu simpla 
ekzemplo. Se ni 
sukcesis ricevi
subvencion de OFAJ 
(Office Franco-Allemand 
de la Jeunesse) por

FESTO, tio estas post pluraj kunsidoj inter ni kaj 
GEJ (Germana Esperanto-Junularo). Se GEĴ-anoj 
kiel Marko Lins aŭ Bernd Finger ne helpis per 
siaj spertoj tiukampe, neniam ni estus ricevintaj 
tian subvencion, kaj la programo de FESTO 
suferus.

La venonta OKEJ-kunveno okazos dum 
Pentekosto (do, unu semajnon post FESTO) en 
Londono. Mi tie reprezentos JEFO’n. Mia tasko 
estos: (1) informi niajn partnerojn pri la nuna 
stato kaj agado de JEFO, (2) trovi komunajn 
agad-kampojn kaj eklabori en ili.

Mi do nun petas vian kontribuon, se vi havas 
ideojn, sugestojn, proponojn (resume: ion por 
diri) pri tiu komuna agado, sciigu min antaŭ 
Pentekosto.

Raporton pri tiu OKEJ-kunveno vi povos legi en 
venonta numero de J.I.

Tony GUYOT
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JUNULARA 
ESPERANTISTA 

FRANCA 
ORGANIZO 

jeun Espéranto France 
4 bis, rue de la Cerisaie 

75004 PARIS

3615 ESPERANTO 
34 14 CNX*#JEFO 

http://www.worldnet.fr/~mjb/jefo/

Direktoro de la eldono:
Bruno Flochon

Urĝ-redaktado kaj desegnartoj:
Tony Guyot

Rubrikoj:
Laurent Vignaud, Philippe Bérizzi, 
Bruno Flochon

Partoprenis al tiu numero:
Alain Fagot, Petro Levy, kaj la 
kontribuintoj de la rubriko 
“Malespe rentio”.
Dankon al ĉiuj!

Tiu ĉi numero kompostatis komputile fine de 
Aprilo kaj presatis je 300 ekzempleroj. Por aliĝi 
al JEFO kaj ricevi regule JEFO-informas, 
plenigu kaj sendu la aliĝilon inter la paĝoj 8 kaj 
9. Ne forgesu ke JEFO deĵoras ĉe la sidejo 
(adreso supre) ĉiujn unuajn kaj triajn sabatojn 
ĉiumonate, ekde la 14a horo (kurso je la 17a). 
Sendu viajn artikolojn antaŭ la 15a de Junio por 
la tria numero de 1996 Ne forgesu ankaŭ 
fotojn, desegnojn, ktp. Ĉiuj kontribuoj 
bonvenotaj!

Ce numéro a été composé par ordinateur fin 
avril et imprimé à 300 exemplaires. Pour 
adhérer à JEFO et recevoir régulièrement 
Jeunespéranto-lnfo, remplissez et renvoyez le 
bulletin d'adhésion situé entre les pages 8 et 9. 
N'oubliez pas que JEFO tient une permanence 
au siège de /'association (adresse ci-dessus) 
chaque premier et troisième samedi du mois, à 
partir de 14 heures (cours à 17 heures).
Envoyez vos articles avant le 15 juin pour le 
troisième numéro de 1996. N'oubliez pas les 
photos ou dessins pour illustrer ces articles. 
Toutes vos contributions sont les bienvenues!

La artikoloj en JEFO-informas reliefigas la 
vidpunkton de ties aŭtoroj, ne nepre tiua de 
JEFO. Tamen JEFO permesas al si la rajton 
publiki aŭ ne tiujn artikolojn. Represaĵoj estas 
permesataj, kondiĉe ke oni indiku la nomon de 
la aŭtoro kaj la fonton kaj ke JEFO estu 
informita.

Les articles parus dans JeunEspéranto-Info 
n'engagent que leurs auteurs. Toutefois JEFO 
se réserve le droit de les publier ou non.
Tous droits de reproduction autorisés sous 
réserve d'indication de l'auteur et de la source 
et sur simple information à JEFO.

Imprimerie: spéciale 
Dépôt légal: à parution 
Commission paritaire: en cours

LETEROJ DE NIAJ LEGANTOJ
(kompilas Laurent)

EXPOLANGUES
Plusieurs courriers nous sont parvenus suite au salon Expolangues, 
auquel participait cette année JEFO.
« La télé était une très bonne idée : entendre de l’espéranto intrigue les 
passants mais... il aurait mieux valu une TV plus petite... car les 
passants ne voyaient pas les personnes présentes sur le stand ! » 
« Le stand était un peu petit. »
« Il y avait peu de documentation exposée. »
« La présence de l’espéranto dans un tel salon est positive. »
« Je n’ai pas vu de distribution de tracts dans les couloirs. »

NON-VIOLENCE ?
Pierre, membre d’un mouvement pour la non-violence, écrit : « ce 
terme provoque beaucoup de réactions négatives... trouver un autre 
mot ».
Peut-être parmi les lecteurs de JeunEspéranto-Info y en a-t-il qui auront 
une idée géniale de synonyme euphonique, « positif et symbolique » 
comme l’écrit Pierre dans la suite de sa lettre. Nous retransmettons donc 
ici la question... Écrivez-nous vos réponses (il n’y a rien à gagner !), 
nous la retransmettrons à Pierre.

ASTERIES alvenis!
Nun, la tria albumo de Asteriks “Asteriks kaj Normanoj” aceteblas 
ĉe JEFO.
En la lasta numero, ni menciis leteron de Xavier pri elĉerpiĝo de 
T-ĉemizoj. Nu, sciu, ke rekte el Kroatio ĵus alvenis la nova Asteriks, 
do plej rapide mendu, se vi nepre deziras. Post elĉerpiĝo, tro 
malfruos. Kaj pensu pri rezervo de la sekvonta albumo.

ĈU NUR?

Preskaŭ, neniun leteron ni ricevis de vi, membroj, abonantoj kaj 
legantoj. Ni atendas viajn rimarkojn, kritikojn, konsilojn, kontribuojn, 
ktp. Memoru, ke la bulteno estas ankaŭ unu el viaj esprim-rimedoj ene 
de la asocio. Skribu alni!

TEJO
Mi do profitas la liberan spacon por memorigi, ke ĉi-jare JEFO 
devas elekti sian TEĴO-A-komitatanon, kiu reprezentos nian asocion 
ĉe TEJO. Tiu elekto okazos dum la venonta ĝenerala kunveno de 
JEFO, dum la FESTO, en Liono venontmaje. Se vi emas kandidati, 
skribu al ni aŭ/kaj partoprenu en la FESTO.
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Fek' al neŭtralec' 
Noir et blanc, 
par 5 : 45 F

3615 esperanto
2 couleurs (noir, vert), 

par 5 : 55 F, par 10 : 50F

Esperanto
(Itala E-o 
Junularo) 

8 couleurs.

Kultura Esperanto Festivalo
4 couleurs (bleu, jaune, rouge, noir). 

Fond gris clair. Taille unique XL.
Au dos : dates des festivals depuis 1986.

tôt ou tard,

Y

^peranto
ou

VOUS
viendrez.


